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 یدر برگردان اعَلام قرآنی فارس هشش ترجم راهبردهای یبررس

 (بقره ه: سوریمورد ه)مطالع
 

 *2، جواد اصغری1حسین صادقی شالی

 

 ایران تهران، دانشگاه عربی، ترجمه مطالعات دکتری دانشجوی ـ1

 ایران تهران، دانشگاه عربی، ادبیات و زبان گروه دانشیار ـ2
 

 25/4/1401پذیرش:                                  19/2/1401 دریافت:

 چکیده
 ـ یـت اهم ین. ادرو یشمار م به یمهم در هر زبان یاز مقولات فرهنگ یکیخاص )اعَلام(  یاسام متـون،   یدر برخ

 ـ کـه  یهنگـام  شـود، خووصـا    یاحساس م یشترکه دارد، ب هایی یژگیبا توجه به و یمازجمله قرآن کر  ینچن

، اسـت   خاص صورت گرفتـه  یاسام هترجم هدر حوز تر یشکه پ ی. مطالعاتدشو یم ترجمه به زبانی دیگر یمتون

بـه   یـادی اند و توجه چندان ز و رمان در ارتباط بوده یدر متون داستان ییها اسم ینبازتاب چن یعمدتا  با بررس

قرآن نشده است. در پژوهش حاضر که با روش  -یفارس یژهو به -یها خاص در ترجمه یانعکاس اسام یبررس

 ـ   هبقره، نحو هسور یتتا با محوراست   تلاش شده یرفته،انجام پذ یلیتحل -یفیتوص در   یبازتـاب اعَـلام قرآن

و  اصـفهانی  ییرضا ی،انوار ای، قمشه یقرآن قرن دهم، اله هترجم ی،طبر یرتفس هترجم -یفارس هشش ترجم

را در راهبردهـایی  اعَـلام چـه    یـن مزبور در برگردان ا یها که ترجمه داده شودو نشان شده  یبررس -یصفو

 یو بـا اقتبـاس از الگوهـا    ایـم  داده یهفت مجموعـه جـا   یلخاص را ذ یارتباط، اسام ینا دراند.  گرفته یشپ

 -هسـتند  یبیاز آنها ترک یکه شمار -هبردرا خاص، چهارده یاسام هترجم هشده در حوز ارائه تر یشمختلفِ پ
در  گانـه  شـش  یهـا  و اول ترجمه یاصلراهبرد دارد که سه  یننشان از ا یقتحق یج. نتاگردیده است ییشناسا

بـا   یـا  ییـر انتقـال )بـدون تغ  »، «از زبان مقوـد  ی دیگربا اسم یگزینیجا»خاص عبارتند از:  یمواجهه با اسام

 .«ترجمه»و (« یجزئ ییریتغ

 قرآن یها ترجمه یابیخاص، ارز یاسام هترجم ی،اسم خاص، اعَلام قرآن واژگان کلیدی:

                                                                                                                                        
  Email:jasghari@ut.ac.ir                                                                                             نویسنده مسئول مقاله:*
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 ـ مقدمه1
 ـ بیان مسئله1ـ1

 یاا خااص   یهاا  . اسمشود یم یمبه دو نوع عام و خاص تقس از منظر تعمیم و تخصیص اسم

 یفرد هسانند. اساام   مشخص و منحصربه یگانه، یمرجع یدارا -عام یها برخلاف اسم -علَمَ

و باا ابعااد مخنلار فرهنا  بن زباان در       دهند یم یلزبان را تشک یکاز  یخاص جزء مهم

 توانناد  یما  کنناد،  یکه در خود حمال ما   ییها ارتباط هسنند و با توجه به اطلاعات و دلالت

 باشند.   یدر هر منن یرگذارتأث ینقش یفاگرا

بساان و   یخااص کاار   یهاا  اسام  هکه ترجما  یدنظر ب به یناست در نگاه اول چن ممکن

مشکلات خاصّ خاود را   یزها ن اسم ینو ا یستن گونه ینا یشههم یقناًاست، اما حق زحمت یب

اسات.   یاهه و و یاربسا  یهمه( مسنلزم توجه ییممنون )اگر نگو یبنها در برخ هدارند و ترجم

 یریکاارگ  . باه بیاد  یشامار ما   ن بهمنو ینا هو حساس ازجمل دسمق ین منناعنو به یمقربن کر

ارتبااط،   یان اسات و در ا  هاایی  یزهبر اغَراض و انگ یکناب مبنن ینخاص و اعَلام در ا یاسام

و  یار و تخو یار و تحق یح،و تصر یینو تع یم،و تکر یمتعظ یر،تشر یرنظی به اهداف توان یم

. انعکااس  کارد هاای تفسایری اراکناده اسات، اشااره       لای کنااب  یره که مخصوصاً در لاباه غ

 یکه اهداف مدنظر محقق نگردند؛ مالالاً وقنا   شود یاعَلام باعث م ینا بنامناس یانادرست و 

 یگفات کاه در راسانا    تاوان  یچنادان نما   کند، یم یلتبد یراسم خاص را به ضم یکمنرجم 

تحقق هدف نهفنه در اسِ بوردن بن اسم خاص در ترجمه و منن مقصد گام برداشنه اسات.  

است کاه در   راهبردهایی کند، یجلب م خودبه  یشنرخاص نظرها را ب یاسام هبنچه در ترجم

اناد،   حاوزه انااام گرفناه    یان کاه در ا  یاز ن یمطالعات ه. عمدشوند یاتخاذ م یاسام ینا هترجم

 اند. بوده راهبردها ینهم یافننو  یدرصدد بررس

کاه باه    یمبن هسن یدر ا گیرد، یصورت م یلیتحلا  یفیاهوهش که با روش توص ینا در

 یطبار  یرتفس هترجما  یفارس هبنها در شش ترجم ییبازنما یو چگونگ یاعَلام قربن یبررس

 ای، قمشاه  یاخنصار: ق. ق. دهام(، الها   قربن قرن دهم )به ه(، ترجمیاخنصار: ت. ت. طبر )به

هاا بناباه    ترجماه  یان ا ینشاست که گز ی. گفننیمبپردازا  یو صفو اصفهانی ییرضا ی،انصار

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
33

75
7.

14
01

.9
.1

7.
4.

7 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

22
-1

1-
05

 ]
 

                             2 / 26

https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1401.9.17.4.7
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-61401-fa.html


 حسین صادقی شالی و جواد اصغری ____________ قرآنیبررسی راهبردهای شش ترجمه فارسی در برگردان اعَلام 

89 

( بنهاا  یریوفاادار و تفسا   ی،اللفظ )تحت یا ترجمه هیوش یز)کهن و معاصر( و ن یتفاوت زمان

شاش   یان ا راهبردهاای از  ینسبناً جاامع  یلتحل ینکها یو برا یادشدهاست. با توجه به هدف 

و  کنایم  یبقره محدود م هخود را به سور یبررس یم،ده ائهخاص ار یترجمه در انعکاس اسام

مزباور در   یهاا  که ترجماه  یمسوره، نشان ده ینا علَمَِ یها اسم یلو تحل یهبا تاز کوشیم یم

 اند.   گرفنه یشرا در ا ییاعَلام چه راهبردها یناز ا یکبرگردان هر 

 ااسخ دهد: یرز یها اهوهش حاضر درصدد است که به ارسش ترتیب، ینبد

 اند؟ خاذ کردهرا ات ییخاص چه راهبردها یها گانه در برگردان اسم شش یها ترجمه ا

 از کدام راهبردها اسنفاده شده است؟ یشنرها ب ترجمه یندر ا ا

 

 پژوهش هـ پیشین2ـ1

بن صورت گرفنه که البناه   هترجم هدر باب اسم خاص و نحو یتاکنون مطالعات نسبناً منعدد

در  یهرچناد باا مطالعاات    یاز هاا ن  زبان یناست. در ا یخارج یها در زبان یشنرمطالعات ب ینا

عمومااً   یاد اماا مطالعاات را با   یم،اسَماء الله( مواجاه هسان   یههو )به ینرباعَلام ق هترجم هحوز

طاور   و رمان ا چه در ارتباط با مخاطاب عاام و چاه باه      یمنون داسنان هدر حوز و یرقربنیغ

هام   یفارسا ا  خصوصاًا  و یدانست. در دو زبان عربا  خاص، در ارتباط با مخاطب کودک

 یااد چندان ز ینباعَلام قر هترجم هگرفنه در حوز وجود دارد و مطالعات صورت یوضع ینچن

 .  یسنندن

( اشااره  یاعَالام قرانا   همقاله )ترجما  ینمرتبط با موضوع ا های از اهوهش یبه برخ یلاً،ذ

 .کنیم یم

 هموجاود در ساور   یِالها  یبر اسماء حسُنا یهارشد خود، با تک هنام یان( در اا2009) طیبی

 ارداخنه است؛ یفرانسو هاسماء در سه ترجم ینبرگردان ا یچگونگ یحشر، به بررس

)باا تمرکاز بار     یاعَالام قربنا   هترجما  یارشد خود به بررس هنام یان( در اا2010) صایفی

مزباور   یبنها را در برگردان اسام های یوهارداخنه و ش یفرانسو ه( در دو ترجمیامبرانا یاسام

 ه است؛مورد مطالعه قرار داد

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
33

75
7.

14
01

.9
.1

7.
4.

7 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

22
-1

1-
05

 ]
 

                             3 / 26

https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1401.9.17.4.7
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-61401-fa.html


 1401بهار و تابستان ، 17ه ، شمار9ه دور ______________________ دوفصلنامه مطالعات ترجمه قرآن و حدیث

90 

 یسای انگل هاان  ترجما   ینای گز معاادل  یبه راهکارها یا ( در مقاله1396) یلطف طباطبایی

کاه در   یدهرسا  یاهنن ینارداخنه و به ا یلیون کو یبراساس الگو یاسم خاص قربن 67 یبرا

 منر( عبارتند از:  کبه  یشنراسنفاده )از ب یبِبه ترت ینیگز معادل یارهاکان  ترجمه، راه ینا

 در زبان مقصد،   معادل یکبا  یگزینیجا

 خاص(،   یضمن یمعنا یدارا یترجمه )اسام

   یی،بوا یدبازتول

 در اانوشت،   یادر منن  یاضاف یحهمراه توض به ییبوا یدبازتول

 مقصد؛ یاتر در زبان مبدأ  اسم منعارف یکبا  یگزینیجا

 ییرناااذیرهای ماورد از ت   یسات برگاردان ب  یخود باه بررسا   ه( در مقال1396) اسکندری

گرفنه کاه منارجم    یاهارداخنه و نن یر یکول یروس هخاص قربن در ترجم یو اسام یعتطب

زباناان   روس یرا بارا  یاات حاق مطلاب را ادا کناد و فهام ب     ید،و شاا  یدننوانسنه چنان که با

 ساخنه است؛ یرممکنغ

منرجماان در   یور یشاا  یها و چالش یریاذ ترجمه به سخت یا ( در مقاله1398) حری

قاربن بناابر    یسای انگل هترجما  9حشار در   هسور 24و  23 یاتدر ب یاسم اله یازدهبرگردان 

گرفنه است کاه   یاهخاص ارداخنه و نن یبرگردان اسام یبرا یکرو ب یهالملپ یشنهادیا یالگو

 یاساام  هرا اننقال دهناد و در ترجما   یاسام ینرنگارن  ا ییمعنا هاند وجو منرجمان ننوانسنه

و  یمشاابه، باازگزار   یبا اسم یگزینیطور خاص از جا و به ییمعنا هخداوند، عمدتاً از ترجم

 اند. اسنفاده کرده یفظلال تحت هترجم

انعکااس   هدر حوز یم،که داشن ییو جسناو یو با توجه به بررس شود یملاحظه م چنانکه

باا ااهوهش    هاا  ترجماه  یان عملکارد ا  یو بررس یفارس یها در ترجمه یخاص قربن یاسام

 .حاضر را نو دانست همقال توان یم یث،ح ینو از ا یمرو نشد روبه یمسنقل
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 ـ اسامی خاص2
دو  یان ا یار . در تعرشود یم یمبه دو نوع عام و خاص تقس گفنه شد، اسم در مقدمهچنانکه 

از بنهاا   یکجنس مشنرک باشد و بر هر  یاافراد نوع  ینگفت: اسم عام بن است که ب توان یم

از افاراد ناوع دلالات کناد      ینفارد معا   یاک دلالت کند و اسم خاص بن است کاه تنهاا بار    

کاه هماه    کناد  یاز بحاد اشاره ما  یا اسم عام به طبقه یگر،د یانی. به ب(182: 1382 یدورد،)فرشا 

ماموعه را باه اعنباار    یکاز افراد  یکبنکه اسم خاص، هر  هسنند حال یکساننسبت به هم 

 نمایاد  یما  یزمنماا  یبرچساب  یاو با کلمه  کند یجدا م یگرانکه خاصّ بنها است، از د یصفات

 یاا و  یزدو در بن است که اسم خاص به فرد، چ ینب، تفاوت اترتی ین. بد(178: 1370 ی،)باطن

 فرد اشاره دارد.   و منحصربه ینمع یدر کل، موجود

افاراد   هشامول هما   یاا اخنصااص   یثاسم به عام و خاص، از ح یماست که تقس یگفنن

 یکای فقاط   یدتصور شود که اسم خاص با ینچن یدشمارش؛ شا یثهمانس است، نه از ح

و  ی)اناور نباشاند   یکای از  یشخاص ممکن است با  یها از اسم یبرخ نهابنکه ت باشد و حال

 هاا  یلیاون که نام م یریدرا در نظر بگ «یعل»همچون  ی. ملالاً اسم(85-86: 1390 یاوی، گ یاحمد

بلکاه هرگااه    یسات، اسم خاص ن «یعل»گفت که  توان یاشنراک، نم ینخاطر ا فرد است و به

 مراد است. ینیمع دفر رود، یکار م به ینیاسم در موقع ینا

( 1988)  یوماارک خااص ارائاه شاده اسات؛ مالالاً ن      یها از اسم یمخنلف های بندی تقسیم

 داده است.   یجا یاییو اصطلاحات ج راف یاءنام افراد، نام اش هسه دسن یلخاص را ذ یاسام

 اند:   کرده یمخاص را به چهار دسنه تقس یها اسم یزن (86: 1390) یویگ یو احمد یانور

 ها؛   . اسم خاص انسان1

 مانند رخش که نام اسب رسنم است؛   ها، یوان. اسم خاص ح2

 هاا،  یرهها، جز قارهها،  ها اعم از کشورها، شهرها، روسناها، رودها، کوه . اسم خاص مکان3

 و جز بنها؛   یرات بسمانکُ ها، یانوساق یاها،در

  مانند قربن و حار الاسود. یسنند،ن یکیاز  یشکه ب یاییها و اش . اسم کناب4
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 خاص یاسام هترجم یشده برا ارائه یراهبردهاـ 3
از بنهاا   یباه برخا   یلاًشده که ذ یشنهادا یمخنلف های یوهخاص ش یاسام هدر ارتباط با ترجم

 کنیم: یاشاره م

خااص و   یاساام  هترجم یاصل راهبردمعنقد است که سه  (79-78: 1997) یهالملپِ ا رینوا

 از بنها عبارتند از: یکهر  های یرماموعهز

 که در زبان مقصد منعارف است(: یبه صورت یا ی. حفظ اسم )به همان صورت اصل1

 . حفظ همان اسم؛الر

 ی؛[ اضافیح]و توض ییراهنماهمراه  . حفظ اسم بهب

 (؛یرهمفصل )اانوشت و غ یحاتهمراه توض . حفظ اسم بهج

 (:کند یم یاابکه عرف ا ییراتی)فراتر از ت  یگرد یاسم با اسم یگزینی. جا2

 از زبان مبدأ؛ یگرد یاسم با اسم یگزینی. جاالر

 از زبان مقصد؛ یگرد یاسم با اسم یگزینی. جاب

 . حذف اسم:3

 عام؛ یاسم هیلوس ملالاً به یگر،د یقیبن از طر یاننقال معنا یاسم ول. حذف الر

 ]موجود در بن[. یح. حذف کامل اسم و اشاره و تلمب

ناام بارده اسات کاه      یاسام هترجم یاز حداقل چهار راهبرد برا (13: 1988)هرمانز  ا تئو

 عبارتند از:

هسانند، در زباان    یگوناه کاه در مانن اصال     همان یقاًدق یعنیکرد،  یبنها را کپ توان ی. م1

 کرد؛ یدمقصد بازتول

 یاره و غ یای بوا یای، در سطح املا یاکرد  گردانی یسهنو یعنی یسی،بنها را بوانو توان ی. م2

 با زبان مقصد انطباق داد؛

شاکل و   یاث کاه از ح  یدر منن مقصد باا اسام   توان یرا م ی. اسم موجود در منن اصل3

[، یسات شاکل بن ن  کاه هام   یاسام را باا اسام    یاک  یعنیندارد ] یصورت با بن اسم ارتباط

 کرد؛ یگزینجا
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 یاباد،  یو معناا ما   گیارد  یاسم در زبان مبدأ در قاموس بن زباان قارار ما    یککه  ی. وقن4

 بن را ترجمه کرد. توان یم

هاار عملکارد   چ یال خااص را ذ  یاسام همخنلر ترجم های یوهش (94-93: 2003) ا ورِمز

 :کند یم یبند طبقه

 شود؛ یوارد منن زبان مقصد م ییر. اننقال: اسم خاص زبان مبدأ بدون ت 1

منعارف و منداول وجاود   یاسم زبان مبدأ منناظر ی: در زبان مقصد، براسازی ین. جانش2

 ه. باه گفنا  یاایی ج راف یاز اسام یاریمانند بس شود، یبن اسم م یندارد که هنگام ترجمه جانش

اسام زباان مبادأ باا      یِخطا  یواحادها  یی)جابااا  گردانای  یسهشامل نو سازی ین، جانشوی

 شود؛ یم یززبان مقصد( ن یخط یواحدها

در زبان مقصد کاه   یریاز بن به تعب یحداقل بخش یا بدأ. ترجمه: برگرداندن اسم زبان م3

 شود؛ یرا در زبان مقصد موجب م یاسم اصل یلیتحل یهمان( معان یباًتقر یاهمان )

 یگزینجاا  یاک اننخاب  یند: فراکند یم یرتعر ینرا چن یل)اصلاح(: ورمز تعد یل. تعد4

مارتبط   یتاا حادّ   یانامرتبط  یعرفاً با اسم اصل یااسم زبان مبدأ که منطقاً  یاز زبان مقصد برا

 .گیرد یدربرم یزرا ن یمکه حذف، اضافه و تعم داند یعام م یرا اصطلاح یلاست. او تعد

هنگاام   تواناد  یمنارجم ما   یاک کاه   یاز ده راهبرد ممکن (129-125:  2006) یلیکو ا ون

 اتخاذ کند، نام برده است: یاسام هسروکار داشنن با ترجم

وارد زباان   ییربدون ت  یخارج ی( کردن: اسامیبردار )نسخهیکپ ید،. عدم ترجمه، بازتول1

 شوند؛ یمقصد م

گونه کاه هسانند،    را همان یخارج یم اسام: منرجیاضاف یح. عدم ترجمه همراه با توض2

   کند؛ یبنها ارائه م هرا دربار یحاتیدر خود منن، توض یااما در اانوشت  بورد یم

کاه   شاود  یاتخاذ ما  یراهبرد غالباً زمان یناسم عام: ا یکاسم خاص با  یک یگزینی. جا3

کاه   یاباد را ب یدر زباان مقصاد ناام    تواناد  یاما نم کند یبافت منن مبدأ را مننقل م منرجم کلّ

 شود؛ یزبان مبدأ را موجب م های یهمان تداع
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باا نظاام    یخاارج  یبا زبان مقصد: هنگام برگردان، اسام یصرف یا ییبوا ی. سازگارساز4

 یابند؛ یزبان مقصد مطابقت م یصرف یا ییبوا

 یمعااروف و اسااام یهااا از نااام یهمنااا در زبااان مقصااد: برخاا یااکبااا  یگزینی. جااا5

 ههسانند. در ترجما   یار همنا و نظ یمخنلر دارا یها مشهور، در زبان یخیتار های یتشخص

 شود؛ یمنناظر اسنفاده م یها ها از معادل اسم ینا

 یدارا المللایِ  یناسم مشاهور با   یک یااسم مشهورتر از فرهن  مبدأ  یکبا  یگزینی. جا6

را  ییشناساا  یات قابل ی،راهبرد، منرجم بدون رها کاردن بافات خاارج    ینکارکرد مشابه: در ا

تر است. ملالاً ناام   خواننده شناخنه یکه برا بورد یرا م یمعادل یگر،د بارتع . بهدهد یم یحترج

 کند؛ یم ییرکه مشهورتر است، ت  یا خواننده بهخواننده  یک

 (؛سازی یناز زبان مقصد )جانش یگراسم د یکبا  یگزینی. جا7

از  یخااص برخا   یضامن  یدارناد(: معاان   یخاص یضمن یکه معنا ییها . ترجمه )اسم8

 شود؛ یم یدها در زبان مقصد بازتول اسم

 ی؛اضاف یا یگرد یضمن یمعنا یاسم دارا یکبا  یگزینی. جا9

 . حذف.10

 :دهد یم یشنهادخاص ا یاسام هترجم یبرا روشده  (55-50: 2006)فرناندز  ا لینکلُن

 یاکنسااب  یمعناا  شاود،  یوارد قاموس بن زبان م یاسم در منن اصل یک یوقن. ترجمه: 1

 در زبان مقصد ترجمه شود؛ یدبن با

شاده   در منن ترجماه  یی،املا یسازگار یچو بدون ه یقاًدق ی(: اسامی)کپ یبردار . نسخه2

 شوند؛ یم یدبازتول

باا   یاا شاده   گردانای  یساه اسم نو یککه  گیرد یصورت م یزمان روش ین: ایسی. بوانو3

 یسای بوانو ینااا، . در اشود ینظام زبان مقصد سازگار م هیرو غ یدسنور یی،بوا ی،سطح صرف

 منرادف است؛ گردانی یسهبا نو

 ینکاه گوا شاود،  یاسم خاص زبان مبدأ م یگزیناسم در زبان مقصد جا یک: یگزینی. جا4

 ندارند؛ یبا هم ارتباط ییمعنا یاو/ یشکل یثدو از ح ینا
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تاا   شاود  یما  ینیدر منن مقصاد باازبفر   ی،ساخت در منن اصل اسم تازه یک: ینی. بازبفر5

 کند؛ یدرا در زبان مقصد بازتول یمشابه یراتتأث

 شود؛ یاز بن در منن مقصد حذف م یبخش یا. حذف: اسم منن مبدأ 6

خواننادگان مقصاد    یتاا بارا   شاود  یافزوده ما  یبه اسم اصل ی. افزودن: اطلاعات اضاف7

که ممکن اسات در   یرفع ابهامات یبرا روش یناز ا یتر شود. گاه جذاب ید،شا یاتر و  مفهوم

 شود؛ یاسم خاص وجود داشنه باشد، اسنفاده م یک هترجم

 گوناه  یچبادون ها   یگار د یکلام باا جزئا   یاز اجزا یکی ییرت  یمعنا : بهی. دسنورگردان8

 ییار صفت به اسم ت  یات عنوان ملاال، در ترجمه، اسم به صف است. به یی( معناییرچرخش )ت 

 یابد؛ یم

در زباان مقصاد    یاسام اصال   یای بوا هاای  یهگای ، وروش یان : در ایای بوا یگزینی. جا9

با اسم زباان   یمشابه ییاسم در منن مقصد که بوا یک یگر،عبارت د . بهشود یم یهمانندساز

 شود؛ یم یاسم اصل یگزینمبدأ دارد، جا

شاده   یرفناه کاه در زباان مقصاد اذ    یبه اسام . مرسوم/ منعارف بودن: اسم زبان مبدأ 10

و  ی/ ادبا یخیتاار  هاای  یتعمادتاً در ارتبااط باا شخصا     روش یان . اشاود  یاست، ترجمه م

 .رود یکار م به یاییج راف های یتموقع

اشااره کارده اسات، ازجملاه      هایی شیوهخاص به  یاسام هدر ترجم یز( ن2007) ا سارکا

 :ینکها

 از منن مبدأ به مقصد مننقل کرد؛ ییرو بدون ت طور کامل  بنها را به توان ی. م1

 و اصلاح کرد؛ یلزبانِ مقصد تعد یِ/ خطّییبنها را منناسب با نظام بوا توان ی. م2

را ترجماه   یگار از بنها را از زبان مبدأ به مقصاد اننقاال داد و بخاش د    یبخش توان ی. م3

 کرد؛

 کرد؛ یگزینمنفاوت در زبان مقصد جا یشکماب ییها بنها را با اسم توان ی. م4

    کلاً بنها را کنار گذاشت و حذف کرد. توان ی. م5
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 ـ بحث و بررسی4
 ها داده -4-1

 یان وجود دارد. ا (بار تکرار 443ماموع  )بااسم خاص  59بقره،  هما، در سور یصطبق تشخ

 :کرد تقسیم یرمندرج در جدول ز یها به ماموعه توان یها را م اسم
 

   بقره سوره در موجود خاص اسامی :1 جدول

 اسامی مجموعه نام مجموعه
تعداد 

 اسامی

مجموع 

 تکرار

 . اسامی خداوند1
اب، الحکیم، الحیّ، الرحمن، الرحیم، السامیع،  وّالله، الن

 ومالعزیز، العظیم، العلیّ، العلیم، القیّ
12 304 

 . اسامی اشخاص2

ایااامبران: بدم، ابااراهیم، اسااماعیل، اسااحاق،    .الاار

 یعقوب، موسی، داود، سلیمان، عیسی؛

 زنان: مریم؛ .ب

 فرمانروایان: طالوت، جالوت .ج

12 56 

یان . اسامی فرشنگان، جن3ّ

 و شیاطین

القدس، ابلایس،   جبریل، میکال، هاروت، ماروت، روح

 الشیطان
7 13 

 ها . اسامی گروه4

، الیهاود، النصااری، الصااابئین،   اسارائیل  الأساباط، بنای  

فرعااون، أصااحاب النااار،   هااارون، بل موساای، بل بل

 ، أصحاب الاحیمالجنةأصحاب 

11 27 

 1 1 القربن ها . اسامی کناب5

 ها . اسامی مکان6

های دنباوی: بابال، الطاور، البیات، الصافا،       مکان .الر

، عرفات، المشعر الحرام، المساد الحرام، مقاام  المروة

 ابراهیم؛

 ، النار، جهنمالجنةهای اخروی:  مکان .ب

12 29 

 ها انزم یاسام. 7
 : السَّبتْ، شهر رمضان؛یویدن یها زمان .الر

 الآخر یومال ،القیامة یوم: یاخرو یها زمان ب.
4 13 

 

و بحلای در باب بن وجود ندارد، اماا ممکان    مشخص استعموماً  های فوق علَمَیتّ اسم

« هاا  اساامی گاروه  »و « اسامی خداوند»های دو ماموعه  علَمَ بودن برخی از اسم هاست دربار
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ها در واقع صافت هسانند، ناه     تردید و سؤال وجود داشنه باشد و ملالاً گفنه شود که این اسم

 علَمَ.  

   اردازیم: ها می در ایناا، به تبیین مخنصر چرایی علَمَ دانسنن این اسم

بنها ظاهراً صفت هسانند، اماا باا     یشنرولام هسنند و ب به الرمعرفّ  یاسماء الله الحسن( 1

موصاوف خااص )خداوناد(     یکخود دلالت بر  یاقصفات در بافت و س ینا ینکهتوجه به ا

باه   رفرا کاه معا   ی، فقاط ماوارد  ااهوهش  ایندر  یزبنها را علَمَ دانست. ما ن توان یدارند، م

و  «یعالسام »مانناد:   یام، ا اند، علَمَ دانسنه داشنه ینعالیاند و مشخصاً دلالت بر بار ولام بوده الر

ميِعُ العَْليِمُ  هیدر ب «یمالعل» َّكَ أَنتَْ السَّ  ؛  (127 )بقره/ إنِ

با توجه باه دلالات بار    را نیز « ها اسامی گروه»و امَلاال بن در ماموعه « أصحاب الناّر»( 2

در نظار  اسام خااص   علََام و  ، یشاان مسماّتعاینّ و تماایز    نیاز  خاص و یماموعه و گروه

 ایم. در کل، معیار علَمَیتّ یک اسم همین ویهگی بوده است. گرفنه

 

 اتخاذشده یراهبردها -4-2

 یکای  یال اند، عموماً ذ گانه در برگردان اعَلام فوق اتخاذ کرده شش یها که ترجمه راهبردهایی

 یان باا ا  یاز هاا ن  دلاز معاا  یهرچناد برخا   گیرناد،  یقرار ما  شده یمعرف تر یشا یاز راهبردها

مزباور،   یاز راهبردهاا  یباا اقنبااس شامار    رو، یان ندارناد. از ا  یاق راهبردها انطباق تامّ و دق

تاا   افازاییم  ی)ماموع دو راهبرد مسنقل( هسنند، م یبیکه عمدتاً ترک یزرا ن یگرید یراهبردها

چهاارده راهبارد    یاین باه تب  یی،هاا  با ذکار نموناه   یلاً. ذیمکن یلها را بهنر تحل عملکرد ترجمه

 :اردازیم یم شده ییشناسا

 
 انتقال -4-2-1

باا زباان مقصاد     یده و مطابقت یساز که جهت هماهن  یجزئ ییریبا ت  یا یناًخاص ع اسم

 .یابد یاست، اننقال م
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عبارتناد از:   اناد،  یافناه در هر شش ترجمه نمود  ییرکه بدون ت  یخاص یها از اسم برخی

، «هاااروت»، «جااالوت»، «طااالوت» ،«یمماار»، «داود» ،«یساایع» ،«یموساا» ،«یعقااوب»، «بدم»

 «.عرفات»و « بابل»، «ماروت»

 «یمحکا »اناد، عبارتناد از:    بازتااب داده شاده   یجزئا  ییریکه با ت  یزن ییها از اسم برخی

 یمعاصار( بارا   ه)چهاار ترجما   «یطانشا »(، 32 هیا )ب «یمالحکا » ی( بارا یو صافو  یا )قمشه

جاز ق. ق. دهام(    )هماه باه  « قاربن » ،«یالنصار» ی( برایا )قمشه «ینصارا/نصار» ،«یطانالش»

مشاعر  »( و ی)ت. ت. طبار « مشاعر حارام  »، و «المرروة» ی( بارا مه)ه« مروه»، «القربن» یبرا

 «.المشعر الحرام» ی( برایو صفو ییرضا ی،)انصار« الحرام

 
 ترجمه -4-2-2

 .شود یاسم خاص ترجمه م یراهبرد، معنا ینا در

 شده عبارتند از:   از اعَلام ترجمه برخی

در  ییو رضاا  یق. ق. دهام، انصاار   ی،)ت. ت. طبر« شنوا» ،«یّالح» ی)همه( برا« زنده»

کهان(،   ه)دو ترجما « برتار » ،«یعالسام » ی( بارا 137 هیا صارفاً درب  ی. صفو137و  127 یاتب

 یدفعاات  یزان)با م «تشب» ،«یّالعل» ی( برایگرد ه)سه ترجم« بلندمرتبه»( و یا )قمشه« بزرگوار»

المسااد  » ی)ق. ق. دهم( بارا « مزگت شکوهمند»، «النار» یمنفاوت در هر شش ترجمه( برا

 .«یتالب» یو ق. ق. دهم( برا ی)ت. ت. طبر« خانه»، «الحرام

 
 از زبان مبدأ ی دیگربا اسم یگزینیجا -4-2-3

 .شود یم یگزینجاتعلق دارد، زبان مبدأ  که به یگرد یترجمه، اسم خاص با اسم در

( ا و  198 هیا )ب« المشعر الحرام» یبرا« مزدلفه»بار در ق. ق. دهم ا   یکراهبرد صرفاً  این

اصاحاب  » یبارا « اهال جهانم  »(، 34 هی)ب «یسابل» یبرا «یطانش»ا   یا قمشه هبار در ترجم 7

 یاات )ب« المسااد الحارام  » یبرا« حرم خدا»و « شهر مکه»، «کعبه»(، 275و  217 یات)ب« النار

 اتخاذ شده است. ا (217و  196، 150و  149
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 از زبان مقود ی دیگربا اسم یگزینیجا -4-2-4

 .  کند یم یگزینبن اسم در زبان مقصد جا یبرا یفرهنگ یاسم خاص را با معادل منرجم

 راهبرد عبارتند از:   ینا یها از نمونه برخی

، «الله» یهاا( بارا   ترجماه  همنفااوت در هما   یدفعات یزان)با م« خداوند»و « خدا» ،«یخدا»

)ق. ق.  «یانترساا »( و ی)ت. ت. طبار « ترساابن » ،«یهودال» یکهن( برا ه)دو ترجم« جهودان»

. یشاه )اان  ترجماه: هم  « بهشات » ،«یالنصاار » یباار( بارا   یک: صرفاً ی. انصاریشهدهم: هم

 «.جهنم» ی( برایکهن و صفو ه)دو ترجم« دوزخ»و « الجنة» یبار( برا یکجز  : بهییرضا

 
 یدستورگردان -4-2-5

راهبرد به سه صاورت   ینکلمه است. ا یک یدر ساخنار دسنور ییرت  یاز دسنورگردان منظور

 :شود یم یدهدر سه ترجمه د

 یررا باه ضام  « الله»بار  یک یو صفو یو انصار بار دو یا قمشه :یراسم به ضم ییر. تغیک

اناد   چنادان ننوانسانه   رو، یان اناد و از ا  مننقل نکرده یحاًاند و نام خداوند را صر برگردانده« او»

 خود منعکس کنند؛ هاسم را در ترجم ینا یریکارگ هدف از به

ترجماه   «یالها »را باه  « الله»باار   چهاار  یبار و صفو هشت یانصار به صفت: ییر. تغدو

 اند؛ کرده

»... باه   یا را قمشاه  «یمالحکا  یاز العز»، 129 هیا در ب و جمله: یبه عبارت فعل ییر. تغسه

، «حکمات اسات   یاز رو»... را باه   «یمالحک» یبرگردانده و صفو «یقدرت و علم کامل دار

باه   یو صافو  «یاجابات کنا  »... باه   یا را قمشاه  «یعالسام »، 127 هیترجمه کرده است. در ب

 ترجماه کارده   «شانود  یما »اسم را باه   ینا یزن 137 هیدر ب یا اند. قمشه برگردانده «شنوی یم»

 است.
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 حذف -4-2-6

 یا . قمشاه شاود  یو حاذف ما   یاباد  یراهبرد، اسم خاص اصلاً در ترجماه نماود نما    ینا در

ِ بار در عبارات  5ماموعاً  َ (، 91 هبی) أَنبْيِاَءَ الّلَ ِ (، 189 هبیا ) وَاتَّقُواا الّلَ ُُ الّلَ  هبیا ) نصَْو

214 ،) ِ ِِ ( و 229 هبی) سوم حُدُودَ الّلَ ِ سَوبيِ را ترجماه نکارده   « الله»(، 246 هبیا ) دوم الّلَ

 است.

 
 یانتقال جزئ -4-2-7

کاه در راهبارد اول گفناه     یحاتیاسم خاص طبق توضا  یک( از ی)جزئیراهبرد، بخش ینا در

 .شود یحذف م یاترجمه  یگرشد، مننقل شده و بخش)جزء( د

صاورت گرفناه اسات:     یا قمشه هاز دو جزء صرفاً دو بار و بن هم در ترجم یکی حذف

 (.174 هی)ب یام القيامة یبرا «یامتق»و « المشعر الحرام» یبرا« مشعر»

 ترجمه شده است، ازجمله:   یگرموارد، جزء د یرسا در

 ی( بارا یو صفو ییرضا ی،)انصار «یهودیان»، «روح القدس» ی( برایی)رضا« روح ااک»

شاهر  » یبارا « مااه رمضاان  »، «بل فرعاون » یمعاصار( بارا   یهاا  )ترجمه «یانفرعون» ،«یهودال»

: یا بار؛ قمشاه  یک رفاً: صیت. ت. طبر یشه؛: همیو صفو ی)انصار «یامتروز ق»و « رمضان

 .«یوم القیامة» یبار( برا یکجز  به

 
 یحانتقال و توض -4-2-8

را داخال کروشاه و    یحیو در کناار بن، توضا   کند یاسم خاص را وارد منن مقصد م منرجم

 .دهد یخواننده قرار م یارخارج از بن در اخن یااراننز 

 راهبرد عبارتند از:   ینا یها نمونه ههم

 یارو صاابئان )ا »، «روح القادس » ی( بارا 87 هیا در ب ی)انصاار [« یلروح القدس ]/ جبرئ»

در  ی)صافو (« یعقاوب از نسال   یامبرانیاسباط )ا» ،«ینالصابئ» ی( برایی)رضا(« یامبرا یحیای

 ،«یلاسارائ  یبنا » بارای ( یی)رضاا (« یعقاوب )فرزندان  اسرائیل یبن»، «الأسباط» ی( برا136 هیب
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( یی/ رضاا ی/ انصاریا )قمشه« کوه/ ]کوه[/ )کوه( طور»، «الصفا» ی( برایی)رضا« کوه( صفا»)

 «.المساد الحرام» ی( برا191 هیدر ب ی)انصار« مساد الحرام )شهر مکه(»و « الطور» یبرا

 
 یحترجمه و توض -4-2-9

 .کند یارائه م یزرا ن یحیاسم خاص، توض هعلاوه بر ترجم منرجم

 راهبرد عبارتند از:   ینا یها نمونه ههم

(، یا )قمشاه « فرزنادان او »، «اصحاب النار» ی( برا39 هیدر ب ی)صفو« همدم بتش دوزخ»

بتاش  »، «ساباط الأ» ی( برایی)رضا« از( فرزندان )او( یامبرانا»)( و ی)انصار «یعقوبنوادگان »

، و «الناار » یجز ق. ق. دهم( بارا  ها به ترجمه همنفاوت در هم یدفعات یزان)با م« دوزخ/ جهنم

« بن خانه )کعباه( »( و ییو رضا ی)انصار« خانه ]کعبه[/ ]خدا[»(، یا )قمشه« کعبه/ مکه هخان»

( 264 هیا در ب ی)صافو « بخرت که روز اااداش و جزاسات   یسرا»و  «یتالب» ی( برای)صفو

 «.الآخر یومال» یبرا

 
 مبدأزبان از ی دیگر با اسم یگزینیترجمه و جا -4-2-10

 .شود یم یگزیناز زبان مبدأ جا ی دیگربا اسم یزن یاز اسم خاص ترجمه و بخش بخشی

 راهبرد مزبور عبارتند از:   یها نمونه ههم

 ،«یالنصاار » یباار( بارا   یاک جاز   : باه یانصاار  یشاه؛ هم  :یو صفو یی)رضا «یحیانمس»

اساران  «/ »صرووة ا لّ  یاا عبداللّاه   یعقاوب فرزنادان  اسران »( و ی)ت. ت. طبر «یعقوبفرزندان »

روز »و  «یلاسارائ  یبنا » ی)ق. ق. دهم( برا «یعقوباسران «/ »عبدالله یا صووة ا لّ  یعقوبفرزندان 

 «.الآخر یومال» یمنفاوت( برا یدفعات یزان: با میو صفو یانصار ی،ا )قمشه «یامتق

 
 مقود زبان از ی دیگربا اسم یگزینیترجمه و جا -4-2-11

 .شود یم یگزیناز زبان مقصد جا ی دیگربا اسم یزن یاز اسم خاص ترجمه و بخش بخشی

 راهبرد عبارتند از:   ینا یها نمونه ههم
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 ،«ینالصاابئ » ی)ق. ق. دهام( بارا   «یگار د یان مشاهور باه د   یان از د بیندگان یرونبارسنان  سناره»

)ت. ت. « خداوناد دوزخ »، «الجنرةاصاحاب  » یکهان( بارا   ه)دو ترجما « خداوندان بهشت»

 «یزرسانخ  زرو» ،«یماصاحاب الاحا  » ی)ق. ق. دهم( بارا « خداوندان بتش دوزخ»( و یطبر

روز »و  «القیامرة یاوم » یباار( بارا   یاک جز  : بهیت. ت. طبر یشه؛: همیی)ق. ق. دهم و رضا

 «.الآخر یومال» یبار( برا یکصرفاً   :یوصف یشه؛: همی)ت. ت. طبر «یزرسنخ

 
 یحمبدأ و توضزبان از  ی دیگربا اسم یگزینیجا -4-2-12

   بن عبارتند از: یها نمونه هراهبرد صرفاً در دو ترجمه اسنفاده شده است و هم این

 149، 144 یاات )ب« المساد الحرام» یبرا یصفو« از مسادالحرام استِ یکعبه که بخش»

در . (119 هیا )ب «یماصاحاب الاحا  » یبارا  یا قمشه« کافران که به راه جهنم رفنندِ» و (150و 

شاده و   یگزیناز زباان مبادأ اسات، جاا     یگرد یکه اسم« جهنم»با  «یمالاح»، بخر نمونه ینا

 یم.ا درنظر گرفنه «یحتوض»و از نوع راهبرد « اصحاب»شده را معادل  ترجمه بورده یمابق

 
 یحمقود و توض زبان از دیگر یبا اسم یگزینیجا -4-2-13

 «هروز( شانب »)باار( اتخااذ شاده اسات. در معاادل       یاک راهبرد در دو ترجمه )هر کدام  این

را « شاانبه»و  «یحتوضاا»را « روز» ه، افاازود«السَّاابتْ» یباارا یصاافو «هروز شاانب»و  ییرضااا

 یان ا یننهاادن با   یزتما یبرا ینو ا یما درنظر گرفنه« مقصد زبان ازدیگر  یبا اسم یگزینیجا»

 است. یگرد هسه ترجم «هشنب»و  یطبر تفسیر هترجم« شنبدِ»معادل و معادل 

 
 مقودزبان مبدأ و  زبان از دیگر اسمدو با  یگزینیجا -4-2-14

از زباان مقصاد،    یکای از زباان مبادأ اسات و     یکیکه  یگرخاص منن مبدأ با دو اسم د اسم

 یق. ق. دهام بارا   «یسِابلا  یاو د»باار و در معاادل    یاک راهبرد صرفاً  ین. اشود یم یگزینجا

 ( اتخاذ شده است.36 هی)ب «یطانالش»
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در  گاناه  هاای شاش   که هر یک از ترجمه ی استراهبرد 14 یکلجدول زیر نشانگر بمار 

 اند. بقره اتخاذ کرده هبرگردان اعَلام قربنی سور

 
 چهاردگانه یها از راهبردها ترجمه هاستفاد یزان. م2جدول 

 صفوی رضایی انصاری ای قمشه ق.ق.دهم ت.ت.طبری راهبرد نام

 88 80 91 91 66 74 . اننقال1

 32 41 27 20 56 42 . ترجمه2

از  دیگاار . جااایگزینی بااا اساامی3

 زبان مبدأ
0 1 7 0 0 0 

از  دیگاار . جااایگزینی بااا اساامی4

 مقصدزبان 
301 300 285 285 287 284 

 7 0 9 6 0 0 . دسنورگردانی5

 0 0 0 5 0 0 حذف. 6

 12 10 10 10 6 7 . اننقال جزئی7

 1 10 4 2 0 0 . اننقال و توضیح8

 7 6 9 10 0 1 . ترجمه و توضیح9

ی باا اسام   یگزینی. ترجمه و جا10

 از زبان مبدأ دیگر
6 6 6 8 4 7 

 . ترجمه و جایگزینی باا اسامی  11

 مقصدزبان از  دیگر
12 7 0 0 4 1 

از  دیگار  . جایگزینی باا اسامی  12

 مبدأ و توضیحزبان 
0 0 1 0 0 3 

از  ی دیگار باا اسام   یگزینی. جا13

 یحزبان مقصد و توض
0 0 0 0 1 1 

از  دیگار  اسام دو با  یگزینی. جا14

 زبان مبدأ و زبان مقصد
0 1 0 0 0 0 
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 ها از معادل یبرخ یلتحل -4-3

و  ااردازیم  یما  یاعَالام قربنا   یشاده بارا   ارائه یها از معادل یتعداد اندک یبه بررس یناا،ا در

 .دهیم یارائه م یحاتیتوض

 یراند. از بناا که در تفسا  خداوند را عمدتاً ترجمه کرده یها گانه، اسم شش یها . ترجمه1

ا کاه  یزها ن اخنلاف در ترجمه یناست که ا یعینظر وجود دارد، طب ها اخنلاف اسم ینا یمعنا

 یهاا  عنوان نمونه، معادل منعکس شود. بها  کنند یو اقوال موجود رجوع م یرهامعمولاً به تفس

 ی؛: انصاار «یرگرتدب» ی؛ا ق. ق. دهم و قمشه ی،: ت. ت. طبر«یندهاا)» «یوّمالق» یبرا شده هارائ

 یان ا یمخنلر ذکرشده برا ی( برگرفنه از معانیصفو«: براادارنده» یی؛رضا«: براا وبراادارنده»

 ه)درباار ا هسنند «یرهبذِاته والمقُوِّم لِ َ القائم »و « خلقه یربندب القائم»، «الدائم الوجود»ملالاً ا  اسم

 .  (9: 2، ج1415 ی،لوسب :ک.ن یگر،د یمعان یو برخ یمعان ینا

 :کنیم یبنها اشاره م هها و ترجم اسم یندر باب ا یگرد همقدمه، به چند نکن ینبا ا

 یان ا ینحاو  بنها به هدر ترجم یدها عمدتاً دلالت بر مبال ه دارند. لذا، با اسم ینا اول: هنکت

)در « دانااا»باه   «یمعلا » هاسات و ترجما  « عااالم» همبال ا  «یمعلا »امار را نشاان داد؛ مالالاً    

تفااوت موجاود    تواند یکار رفنه(، چندان نم معادل به ینگانه عموماً هم شش یها ترجمه

« تائاب » هکاه مبال ا   یاز ن« تاواّب » ه. درباار یاندبنماا  یدر کاربرد قربن کم دستا  بنها را یانم

را باا   یریااذ  اسم اول و تکارار فعال توباه    همبال  توان یتفاوت وجود دارد و م یناست، هم

 یو صافو  ییرضاا  هکه دو سه بار در ترجما  «یاربس»که دلالت بر کلارت دارند )مانند  یکلمات

 کار رفنه( نشان داد؛ به

 ییچنادمعنا  یان برخوردار هسنند. انعکاس ا یید معناها معمولاً از تعدّ اسم ینا دوم: هنکت

کاار رفناه    در چهار وجه و معنا به «یزعز»ملالاً در کلام عرب،  یست؛در ترجمه چندان بسان ن

 است:  

 غالب و قاهر؛   یعنی یزغلبه و عز یعنی. عزت 1

   یر؛و شر یلجل یعنی یز. عز2

   ی؛قو یعنی. 3
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 .  نظیر یناموجود و ب یاب،کم یزچ یعنی. 4

گفات: خداوناد    توان یچهار وجه وجود دارد و م یناز ا یکامکان وصر خداوند با هر 

. در دو (237-239: 1406 ی،)زجااج اسات   نظیار  یو با  ی،قاو  یم،و عظا  یال غالب و قاهر، جل

 یا قمشاه  هجم(، در تر«همنا یب)»چهارم  یو قربن قرن دهم صرفاً به معنا یطبر یرتفس هترجم

/ یروزمناد ا)»اول  یتنها به معناا  یگرد هو در سه ترجم[«( یقدرت ]دار)»سوم  یفقط به معنا

مزباور   یمعان یبرخ یاکه جامع همه  یبوردن معادل یقناً( اشاره شده است. حق«یرنااذ شکست

 سخت است؛ یباشد، کار

 یمرتفاع شاود، ولا    یتاا حادود   یتعادد معاان   هممکان اسات مسائل    یگااه  سوم: هنکت

حاداقل باه دو معناا اشااره      «یمحک»ملالاً در باب  ماند؛ یم یهمچنان باق ییمعنا یدگیتن درهم

درست و محکام و   یشکه کارها یکس یاًکه علم دارد و ثان یکس یعنی یمشده است: اولاً حک

. (183: 1، ج1408 ی،ک: طبرسا .)ن یسنندن یحان بنها وجود ندارد و قبیم یاسنوار هسنند و تفاوت

َّكَ أَنتَْ العَْليِمُ الحَْكيِمُ بقره:  هسور 32 هیدر ب ینکهنظر به ا بماده،   «یمعل»در کنار  «حکیم» ،إنِ

خودِ کار محکام و مانقن    یاست، ول یاددوم حمل کرد، ز یبنوان بن را بر معنا ینکهاحنمال ا

: ی)ت. ت. طبار  «یمالحک» یذکرشده برا یها . معادلیستن یبدون اتکا و اسنناد به علم شدن

علام کامال   »و  «یمحکا : »یا ؛ قمشاه «گفناار  کاار و درسات   درست»؛ ق. ق. دهم: «باحکمت»

عمومااً  «( حکمات اسات   یاز رو»... و  «یمحک: »ی؛ صفو«فرزانه: »ییو رضا یانصار ؛«یدار

گرفت، ولاو در ظااهر،    یزمزبور را از بنها ن ییمعنا تنیدگی همدر توان یهسنند که نم یا گونه به

 باشد؛ یشنرعلم ا ب یاز دو معنا ا مخصوصاً معنا یکیا به « فرزانه»امکان ارجاع بنها ا ملالاً 

و  یصاور  هاای  یهگیاسماء الله توجه به و هکار در ترجم ینتر سخت یدشا چهارم: هنکت

دو اسام از   یان را ملااال بورد. ا  «یمالارحمن الارح  » توان یارتباط، م ینبنها است. در ا ییمعنا

اشااره شاده اسات، مانناد      یبه وجاوه  یزبنها ن یاناند و در باب تفاوت م رحمت مشنق شده

صفت مشبهه است و دلالات   یماست و دلالت بر کلارت دارد و رح ل همبا هی رحمن ص ینکها

 یولا  گیارد،  یبر ثبات و بقا دارد. رحمتِ رحمن عام است و همه )مؤمن و کاافر( را دربرما  
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-22: 1، ج1417 ی،ک: طباطباائ .)ناص است و فقط به مؤمن اخنصااص دارد  خ یمرحمتِ رح

 .  (93-94: 1، ج1408، یک: طبرس.ن یگر،د یها تفاوت یبرخ ه؛ دربار21

 ین( موجاود با  یی( و افنراق )اخنلاف معنایشهر یکتوجه همزمان به اشنراک )اشنقاق از 

هام کاه بورده    یسخت اسات و هار معاادل    یاراساس، بس ینبر ا ینیگز دو اسم و معادل ینا

 یهاا  گفنه صحه بگاذارد، تفااوت در معاادل    ینبر ا تواند یبحث دارد. بنچه م یشود، باز جا

دو اسام   یان از ا یکای  یهاا بارا   از ترجمه یمعادل برخ ینکهها است، خصوصاً ا خود ترجمه

معاادل  « مهرباان »اناد؛ مالالاً    بورده یگار اسم د یها برا از ترجمه یاست که برخ یهمان معادل

 یاا اسات و   «یمالارح » یبرا یو انصار یا و معادل قمشه« الرحمن» یبرا یطبر یرتفس هترجم

 یبارا  یو انصاار  یا و معادل قمشه «یمالرح» یبرا یطبر یرتفس هرجمکه معادل ت «یندهبخشا»

بازر   »حمن: قاربن قارن دهام )الار     هترجما  یها در معادل یگر،د یاست. از سو« الرحمن»

؛ «مهار  گسانرده »)الارحمن:   ییو رضاا «( بخاش  یاربسا »و  «یشاگر بخشا: »یمالرح ؛«یشبخشا

 یان گفات کاه ا   تاوان  ینما  یولا  شده،بنها توجه  یشگیر به هم ی، تا حد«(مهرورز: »یمالرح

 دو اسم مزبور هسنند. ییبعد/ابعاد معنا هدهند ها کاملاً اوشش معادل

جاان  »، قربن قرن دهم از «باد ااک»از  یطبر یرتفس هترجم، «روح القدس». در برگردان 2

سؤال مطرح باشاد کاه چارا     ینا یداند. شا اسنفاده کرده« روح ااک»از  ییو رضا «یزهااک/ ااک

 یان اند کاه در ا  اند. در ااسخ، گفنه برگردانده یصورت وصف را به یاضاف یبها ترک ترجمه ینا

الاروح  » یعنای « روح القادس »فه شاده و  )روح( به صفت )القادس( اضاا   وفموص یب،ترک

موصاوف باه صافت اضاافه      یاز که در بنها ن «یرِْزیَدُْ الخَْ»و « حاَتمُِ الاْوُدِ»، همچون «المقدسّ

عاشاور،   ؛ ابان 634: 2، ج1407 ی،ک: زمخشار .)ناست  «یِّرُزیَدٌْ الخَْ»و « حاَتمٌِ الاْوَاَدُ»شده و مراد 

 یار روح باه الله در تعب  هاضااف  یلوجود دارد که اضافه از قب یزاحنمال ن ین. ا(285: 14، ج1984

روح  یعنا  « روح القادس »صاورت،   یان ، خداوند باشاد. در ا «القدس»، و مراد از «روح الله»

 .(446-447: 5، ج1398 ی،بمل ی)جواد هاست یبخداوندى که مقدسّ و منزهّ از نقص و ع

 هاست که عملکرد ترجما  یند، اوجود دار« روح القدس» هکه در باب ترجم یگرید هنکن

روح » یاب )= الروح المقدس( باودن ترک  یو قربن قرن دهم ا در صورت وصف  یطبر یرتفس
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اسات(،   «یاح ر»از جنس باد و مشنق از « روح»خاطر که  ینبد« باد)»ا درست است « القدس

 دارد. یشنریرواج ب« روح» هدر ترجم« جان»اما امروزه، اسنفاده از 

ساخت و دشاوار اسات.     یجاداً کاار   «ینالصاابئ » هواژ یهاا  برگاردان  یاابی . نقد و ارز3

 ها خاودِ واژ   یجزئا  ییریکه ا با ت   یصفو« صابئانِ»و  یانصار «ینِصابئ»نظر از معادل  صرف

 یبا هم منفااوت و قابال بحاث و بررسا     یتا حدود یگرد یها اند، معادل مزبور را اننقال داده

کاار رفناه    سه بار در قاربن باه   «ینالصابئ» هکه واژ کنیم یهسنند. با مراجعه به قربن، ملاحظه م

 است:

ابئِيِنَ مَنْ آمَنَ : 1 هبی ِ  إنَِّ الَّذیِنَ آمَناُا وَالَّذیِنَ هَادُوا وَالنَّصَارَى وَالصَّ ِ ب  ؛(62 )بقره/ وَ  الّلَ

ابئِاُنَ وَالنَّصَارَى مَنْ آمَنَ : 2 هبی ِ إنَِّ الَّذیِنَ آمَناُا وَالَّذیِنَ هَادُوا وَالصَّ ِ ب  ؛(69 )مائده/ وَ  الّلَ

ُاُا : 3 هبی َُ ابئِيِنَ وَالنَّصَارَى وَالمَْجُاسَ وَالَّذیِنَ أَشْو َ  إنَِّ إنَِّ الَّذیِنَ آمَناُا وَالَّذیِنَ هَادُوا وَالصَّ  الّلَ

 ُِ  .(17 )ح / القْيِاَمَةِ  یاَْمَ  بيَنْهَُمْ  یفَصِْ

هسانند چراکاه    یگاروه مسانقل   «ینصاابئ »کاه اولاً   شاود  یمعلوم م یات،ب ینتوجه به ا با

ماوس و مشرکان ناام بارده اسات و     ی،نصار یهودیان،خداوند از بنها در عرض مسلمانان، 

و  یهودیاان ناام صاابئان در کناار مسالمانان،      یریقرارگ ینهم یلاهل کناب هسنند )به دل یاًثان

مناساب و درسات دانسات.     توان یرا نم یا قمشه« ارستِ سناره»، معادلِ رو ین(. از ایحیانمس

از دو ( «یگار د یان مشاهور باه د   یناز د بیندگان یرونارسنان ب سناره»قربن قرن دهم ) همعادل ترجم

. یسات ه گذشات، درسات ن  کا  یحیشده است؛ بخش نخست بن، نظر به توض یلبخش تشک

 یان د یاک خروج از  یعنی ،«ینصابئ» یبرا شده گفنه یل و یاز معان یکیبه  یزبخش دوم بن ن

 یان د یاخود  ینکه از د یگروه یاهر فرد  هبن را دربار توان یاشاره دارد. لذا، م یگر،د ینیبه د

کاار   )ص( باه  یاامبر ا هلفاظ را درباار   یان کار گرفت، چنانکاه مشارکان ا   عدول کرده، به ی را

 یطبار  یرتفس هدر ترجم «یناند خرم»(. اسنفاده از معادل 536: 3، ج1420 ی،ک: راز.)ن بردند یم

قائال باه    یگفنه شده، کسا  ینصابئ هکه دربار یدر برا و نظرات یراز رسد ینظر نم درست به یزن

اناد. اگار    اناد ا نشاده    مرتبط دانسنه یانبا مزدک یشنرا که خودِ بنها را ب  یناند ارتباط بنها با خرم

 ییهاا  ترجمه یاناز م توان یهسنند، م یمندائ ئینمذکور در قربن همان صاب یئنکه صاب یریمبپذ
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 ییاند، معاادل رضاا   مزبور را اننقال نداده هاند و صرفاً خودِ واژ معادل بورده «ینصابئ» یکه برا

 دانست؛ یکاب نزدبه صو یشنرا را ب(« یامبرا یحیای یروصابئان )ا»ا 

 هگانا  دوازده یال اسات. باه قبا  « فرزنادِ فرزناد  » یمعناا  و باه « سِابط »جماع  « الأسباط. »4

)ع( دارناد و از نوادگاان او    یعقوبکه به دوازده فرزند حضرت  یبه اعنبار اننساب اسرائیل یبن

 یهاا  . معاادل (215: 7، ج1398 ی،بملا  ی)جاواد  شاود  یگفناه ما  « اساباط » بیناد،  یحساب م به

ق. ق. دهام؛   ی؛هاا )ت. ت. طبار   از ترجماه  یکه در برخ« نوادگان»و « گان یرهنب»، «نواسگان»

معنا هسنند. در فرهن  نظاام   یکبه  یهمگ ی،تفاوت ظاهر رغم یاند، عل کار رفنه ( بهیانصار

اسات.   یرهنوه و نواده و نب یگرشفرزندزاده که الفاظ د» یمعنا بمده است: به« نواسه» هماد یلذ

: 5، ج1362الاسالام،   یداعا )« اسات  یکیبا نواده  اش یشهلفظ در تکلم خراسان هست و ر ینا

385)  . 

 هنبودن بنها است. باه گفنا   یابودن  یامبراسباط وجود دارد، ا هکه دربار یگرید همسئل

 یاامبر اا   یعقوبفرزندان  یمعنا بها   باورند که اسباط یناز مفسران بر ا یاریبس ی،طبرس

از  یاد با یاامبر ا یارا دانسات ز  یامبرا توان یبنها را نم ههم یعه،طبق مذهب ش یاند ول بوده

نظار باه   ا   یوسار بنکاه بارادران    بزر  ا معصوم باشد، حال  یا وچکا ک  یحقب یکارها

نباوت بناان    یبارا  ای یاه و ب یلدر قربن دل ی،اند. وانگه معصوم نبوده که با او کردند ا  یکار

اهيِمَ بقره:  136 هیاشاره به ب  ا« نزول به اسَباط»وجود ندارد و  َُ وَمَا أُنزْلَِ إلِيَنْاَ وَمَا أُنزْلَِ إلِىَ إبِوْ

َِ وَإسِْحَاقَ وَیعَْقاُبَ وَالْْسَْباَطِ   یارا اناد ز  باوده  یاامبر ندارد که بنهاا ا  این بر دلالت ا وَإسِْمَاعيِ

اناد و مرتکاب افعاال     بوده یامبرشده باشد که ا ییاز بنها یممکن است که نزول فقط به برخ

. باشاد  وَمَا أُنزْلَِ إلِيَنْاَملال « همِْیوما أنُزْلَِ إلَِ» همحنمل است که جمل ین،اند. همچن نشده یحهقب

اکرم )ص( نازل شده، اما چون مسلمانان مأمور به عمال   یامبرقربن صرفاً بر ا دیگر، عبارت به

 ینچنا  یاز ن« اساباط » هداده شاده اسات. درباار   به بن بودند، نزول قربن بدانها اضافه و نسبت 

. در (233-234: 7: ج1398 ی،بملا  یک: جواد.ن یز؛ ن405: 1، ج1408 ی،)طبرسوجود دارد  یحالن

هسانند   یو صافو  ییبه نبوتّ اسباط نشده است و تنها رضاا  یا چهار ترجمه، صراحناً اشاره

 اند. دانسنه یامبرکه اسباط را ا
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باه   ]هر سه با ضامّ و کسار ناون[    «ینو»و  «ینپ»، «ینب»مواد  یلدهخدا، ذ هنام . در ل ت5

و  22325: 14، ج1377)دهخادا،  چون قربن، مصحر و کلام خدا اشاره شاده اسات    ییمعناها

 یواژه در اهلاو  یان بماده کاه ا   «ینپا » هماد یلذ یز. در فرهن  نظام ن(22873: 15و ج 22331

. (319: 5، ج1362 الاسالام،  یداعا است ) سیفار یو لفظ یشه،ر یکبوده و با نوشنن از  «یکنپ»

 یدارد و باه معناا  « nibēg» یاا  یکنپ هدر واژ یشهاساساً ر «ینب»گفت که  توان یم ترتیب، ینبد

و در زباان   (MacKenzie: 1971: 59ک: .ارتبااط، مالالاً ن   یان )در ااسات  « کنااب »و « نوشنه»

ق. ق. دهام در   ه، راهبارد ترجما  رو ینکار گرفنه شده. از هم به« قربن»اطلاق بر  یبرا یفارس

 ، است.«از زبان مقصد ی دیگربا اسم یگزینیجا»اسم، از نوع  ینبرگردان ا

 هخاطر است کاه در ترجما   یناست و احنمالاً به هم« مشعر الحرام» یگرنام د« مزدلفه. »6

لاً واژه اخانلاف اسات؛ مالا    یان ا هیقربن قرن دهم از معادل مزبور اسنفاده شده. در وجه تسم

 یمعناا  ازدلاف باه  یااجنماع است، گرفنه شده، و  یمعنا گفنه شده که مزدلفه از ازِدلاف که به

 ینااا در ا یاان حاج ینکاه ا یاا تقرب به خدا است، و  یبرا یمحل یرااست ز زدیکیاقنراب و ن

 یلای دلا یگار و د شاوند  یم یکمردم هنگام شب بداناا وارد و نزد ینکها یاو  بیند یگرد هم م

 .(120-121: 5، ج1995 ی،ک: حمو.)نارتباط گفنه شده است  ینکه در ا

 

 گیری ـ نتیجه5
 است:   یلحاصل از اهوهش حاضر به شرح ذ ی ننا

 هباار در ساور   443اسم خاص که ماموعااً   59گانه در برگردان  شش یها . ترجمه1

 یاناد. بماار کلا    ( اسنفاده کارده یبیترک یااند، از چهارده راهبرد )مسنقل  بقره ذکر شده

 اان  راهبارد،   14 یان از انشان از این دارد کاه  ها  ترجمه یناتخاذشده در ا یراهبردها

 ،«یاننقال جزئ»، «از زبان مقصد ی دیگربا اسم یگزینیجا»، «ترجمه»، «اننقال»ا   راهبرد

 9ده و ا در هر شش ترجمه اتخاذ شا « از زبان مبدأ ی دیگربا اسم یگزینیترجمه و جا»

 هراهبردها، ترجما  ینکار گرفنه نشده است. از ا تا ان  ترجمه اصلاً به یکدر  یزراهبرد ن
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و  5از  یی، رضاا 6از  یاک هار   یقاربن قارن دهام و انصاار     ه، ترجم7از  یطبر یرتفس

 اند؛ راهبرد اسنفاده نکرده 3هر کدام از  یو صفو یا قمشه

خااص عبارتناد از:    یهاا  اسام  ییبازنمااول و مشنرک هر شش ترجمه در راهبرد  . سه2

و « انادک(  ییاری باا ت   یاا  ییار اننقاال )بادون ت   »، «از زبان مقصاد  ی دیگربا اسم یگزینیجا»

 «از زباان مقصاد  دیگار   یبا اسم یگزینیجا»یری راهبرد لازم به ذکر است که قرارگ«. ترجمه»

بقره ذکر شاده   هدر سور بار 282« الله» هخاطر است که لفظ جلال ینبد یشنراول، ب یگاهدر جا

 اند؛ مزبور اسنفاده کردهراهبرد  ها در برگردان بن عمدتاً از ترجمه ینو ا

از بنها صرفاً در ظاهر منفااوت   یکه برخ دهد یها نشان م از معادل یشمار ی. بررس3

ا ولو معدود ا وجود دارند که    یزن ییها است. معادل یکسان یشانهسنند و در واقع، معنا

را باه خوانناده    یو اطلاعات کامل و درسن یسنندچندان با اسم خاص منن مبدأ منطبق ن

اَسماء الله، نظر باه   یههو بها   خاص یها از اسم یبرخ هه ترجمینک. ضمن اکنند یمننقل نم

 ت.اس ینبفر سخت و مشکل یارخود دارند ا بس یکه در ساخنار و معنا هایی یهگیو

 

 ـ منابع6
 قُآن ُُیم* 

1-  ، ، بیررو:  دارالتبر  1، تحقیق علي عبدالباري عطیرة،  روح المعانيآلوسي، محمود بن عبدا لّ

 ق(.1415) ،العلمیة

 (.م۱۹۸۴) ،تونس  الدار البونسیة للنشر ،البحریر والبنویر ،ابن عاشور، محمد طاهر بن محمد -2

خااص در قااربن بار اساااس    یو اسااام یعات طب ییرنااااذیرهایت  یبررسا » ،مهنااوش ی،اساکندر  -3

 صاص  ،28 ه، شامار 8ساال   ،یرسراج من ،«یر یکول یروس هبر ترجم یهبا تک ینوگرادوفو یبند طبقه

 .(ش1396) ،107-85

 ش(.1342) ،یهاسلام یتهران: کنابفروش ،یمقربن کر یفارس هترجم،  یمهد ی،ا قمشه یاله -4

 ش(.1377) ،فرزان روز نشرتهران:  ،یمقربن کر هترجمخوشابر، مسعود،  یانصار -5

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
33

75
7.

14
01

.9
.1

7.
4.

7 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

22
-1

1-
05

 ]
 

                            24 / 26

https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1401.9.17.4.7
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-61401-fa.html


 حسین صادقی شالی و جواد اصغری ____________ قرآنیبررسی راهبردهای شش ترجمه فارسی در برگردان اعَلام 

111 

تهاران:   ،چاا  اول  ،چهارم یرایشو ،2 یدسنور زبان فارس ،حسن یوی،گ یحسن؛ احمد ی،انور -6

 (.ش1390) ،یاننشارات فاطم

 ،تهااران: اننشااارات بگاااه ،3چااا   ،)ده مقالااه( یننااو یمسااائل زبانشناساا ،محمدرضااا ی،باااطن -7

 (.ش1370)

 ش(.1339) ،تهران: اننشارات دانشگاه تهران ی مایی، یبحب یحتصح ،یطبر یرتفس هترجم -8

 ش(.1383) ،ین و ادب فارساتهران: فرهنگسنان زب ی،رواق یعل یح، تصحن قرن دهمربق هترجم -9

 (.ش1398) ،قم: مرکز نشر اسراء ،یمقربن کر یر: تفسیمتسن ،عبدالله ی،بمل یجواد -10

 هدر ترجما  یا  را یبار الگوهاا   یاه باا تک  یاسماءالحسان  یریاذ ترجمه سخت»، ابوالفضل ی،حر -11

 ،37-68، صاص  11 ه، شامار 6 هدور ،یثقاربن و حاد   همطالعاات ترجما   ،«خااص  یاسام یسیانگل

 .(ش1398)

 (.م1995) ،بیرو:  دار صادر ،الطبعة الثانیة ،معجم البلدان ،حموي، یاقو: بن عبد ا لّ  -12

 (.ش1362) ،تهران: دانش ،2چا  ، فرهن  نظامی، محمدعل الاسلام، یداع -13

 (.ش1377) ،تهران: دانشگاه تهران ،2چا   ،دهخدا هنام ل ت ،اکبر یعل دهخدا، -14

، بیررو:  دار ححیراا البررا  3 ، مواتیح الغی   البوسیر التبیر ،رازي، فخرالدین محمد بن عمر -15

 .ق(1420) ،العربي

 ش(.1383) ،دارالذکر قم: اننشارات ،یمقربن کر هترجم، یمحمدعل ی،اصفهان ییرضا -16

 ،۲   ،تحقیرق عبرد الحسرین المبرار  ،حشربقاق سسرماا ا لّ  ،زجاجي، عبد الرحمن بن حسرحاق -17

 (.ق1406) ،بیرو:  مؤسسة الرسالة

، بیررو:  دارالتبر  3 ، التشاف عن حقراقق ورواما البنلیر  ،زمخشري، محمود بن عمرو -18

 .ق(1407) ،العربي

ترجمة سسماا الأعلام في القرآن التریم  سسماا الأنبیاا سنموذجا دراسة نقدیة مقارنرة  ،صایوي، منیر -19
رسرالة  ،من خلال ترجمبي محمد حمید ا لّ وسنردري شروراقي للقررآن الترریم حلرغ اللغرة الورنسریة

 م(.2010) ،الماجیسبر، جامعة منبوري

 ش(.1388) ،قم: دفنر نشر معارف ،یزانبراساس الم یمقربن کر هترجممحمدرضا،  ی،صفو -20

 ،، بیررو:  مؤسسرة الأعلمري للمطبوعرا:المیرلان فري توسریر القررآن ،طباطباقي، محمدحسین -21

 .ق(1417)
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خرا   غاسام یبرا ینغمعادل گل یکارها راه یوغتوص همطالع»ید، عبدالمج یدس غ،لطو یغطباطبا -22

 ،117-99 اول، هسرال اول، شرمار ،غو فرهنگ اسلام غمطالعا: قرآن ،«یسغانگل هدر پنج ترجم غقرآن

 ش(1396)

تحقیق هاشم رسولي محلاتي وفضر   ،مجمع البیان في توسیر القرآن  ،طبرسي، فض  بن حسن -23

 (.ق1408) ،. بیرو:  دار المعرفة۲  ،باطباقيطا لّ یلدي 

الورنسریة برین الدةلرة المعجمیرة والسریاق ترجمة سسماا ا لّ الحسنغ حلرغ  ، طیبي، عبد الحویظ -24
 ،القرآني سورة الحشر نموذجا دراسة تحلیلیة مقارنة لبرجما: کازیمیستي شوراکي وسبي بترر حمرلة

 (.م2009) ،رسالة الماجیسبر، جامعة منبوري

 (.ش1382) ،تهران: اننشارات سخن ،دسنور مفصل امروز، خسرو یدورد،فرش -25
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27- Hermans, Theo, "On translating proper names, with reference to De Witte and Max 

Havelaar", In M. J. Wintle (ed.) Modern Dutch Studies. Essays in Honour of Professor 

Peter King on the Occasion of his Retirement, London/Atlantic Highlands: The Athlone 

Press. (1988). 

28- Leppihalme, Ritwa, Culture Bump: An Empirical Approach to the Translation of 

Allusions, UK: Multilingual matters. (1997). 

29- MacKenzie, David Neil, A Concise Pahlavi Dictionary, London: Oxford University 

Press. (1971). 

30- Newmark, Peter, A Textbook of Translation, Shanghai Foreign Language Education 

Press. (1988). 

31- Särkkä, Heikki, "Translation of proper names in non-fiction texts", Translation 

Journal, 11(1), Available at http://translationjournal.net/journal/39proper.htm. (2007). 

32- Van Coillie, Jan, “Character Names in Translation: A Functional Approach”, In Jan 

Van Coillie & Walter P. Verschueren (eds.), Children's Literature in Translation: 

Challenges and Strategies, Manchester & Kinderhook: St. Jerome Publishing. (2006). 

33- Vermes, Albert Péter, "Proper names in translation: an explanatory attempt", Across 

Languages and Cultures, 4 (1), pp. 89-108. (2003). 

 

 

 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
33

75
7.

14
01

.9
.1

7.
4.

7 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

22
-1

1-
05

 ]
 

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

                            26 / 26

http://translationjournal.net/journal/39proper.htm
https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1401.9.17.4.7
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-61401-fa.html
http://www.tcpdf.org

